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ルカ24:44 そこでイエスは言われた。「わたしがまだ　
あなたがたといっしょにいたころ、あなたがたに話し
たことばはこうです。わたしについてモーセの律法と
預言者と詩篇とに書いてあることは、必ず全部成就
するということでした。」

旧約聖書



日本語聖書とヘブライ語聖書の順番はなぜ違うのか？

日本語聖書

モーセ５書

歴史書

詩歌書

ヘブライ語聖書

モーセ５書

預言書

諸書預言書



ヘブライ語聖書

モーセ５書

預言書

諸書

ヘブライ語の聖書の順番はバンドルで編集された順番

日本語聖書とヘブライ語聖書の順番はなぜ違うのか？



聖書を読む時に必要な専門用語

chron = time (時間)

anachronism =時代錯誤ana 裏打ち

achronism =時間概念が無いa 否定

synchronism =共時syn 共に

diachronism =通時dia 貫通



synchronism =共時syn 共に

diachronism =通時dia 貫通
日本語

上古時代 日本語

中世日本語

近現代日本語

インターネット日本語

synchronism

diachronism

原始時代 日本語

聖書を読む時に必要な専門用語

先上古時代 日本語



聖書を読む時に必要な専門用語

編集批評Redaktionsgeschichte
詩篇

律法第1巻: 1-41

第2巻: 42-72

第3巻: 73-89

第4巻: 90-106

第5巻:107-150

第1篇

メシア第2篇



全預言者(Former prophets)
先見者、又は預言者 (נבִָיא prophet) 

預言(נבא prophesy) = προ
(前)

+ φηµι(語

る)

προφη
τεύω

トーラー(�教え) に照らして過去の歴史と現在の歴史に対する誠の意味を,רָה וֹ 

現している。

歴史(Historie, Geschichte)

歴史の一番大切な要素は人間である：哲学的方法

人間の心まで含めて主管される方は神様、つまり歴史の主人は神様である。

歴史は神様の御言葉（御心、計画）の実現である。

過去・現在・未来の本当の意味は主の御心から見出すことができる： 神様の約束と律法



ヨシュア記　概観

1 – 12 　ヨルダン川を渡る事とカナン征服

13 – 22  イスラエル子孫たちに土地分配

23 – 24　 ヨシュアの警告とシェケム総会



ヨシュア記　概観

1:1~5:12 カナンの地に入る

5:13~12:24 カナンの地を征服する

13章~24章 カナンの地を所有する

歴史の家庭で歴史が抱いている霊的な真理を表している

霊的祝福に入るには、信仰の行為に基づかなければならない。1章のテーマ

入った土地では戦い、敵を征服しなければならない。信仰は努力によって支えられ
るべきである。

入って戦った土地を所有しなければならない。信仰と努力と膨大な富をもたらす。



ヨシュア記 1章-12章
 1  共におられるという約束とカナンの地の征服を命令

 2 エリコのスパイと遊女ラハブ

 3-4 ヨルダン川を渡り、ぎるがるに石を立てる

 5 割礼、過ぎ越しの祭り、マナが降らなくなる。天の軍隊の軍長（出エジプト３）

 6 エリコの街の征服

 7 へレムとアカン

 8 アイの町の征服　 (V.30-35エバル山とゲルジム山　申命記２７)

 9 ギブオンの人たち

10 ギブオン戦争、南部征服

11 北部征服

12 歴史を振り返る（征服された王たちのリスト）



The Leningrad Codex 
(Latin: Codex Leningra
densis)

was made in Cairo in 
1008 CE (or possibly 1
009).

 the oldest complete c
odex of the Tiberian 
mesorah that has survi
ved intact to this day



לֵאמרֹ׃ מֶֹ$ה מְָ$רֵת  ִ+ן־נ*ן   אֶל־יהְ"ֻ$עַ  יהְוהָ  וַ&אֹמֶר יהְוהָ  עֶבֶד  מֶֹ$ה מ"ת  !חֲרֵי  ויַהְִי 



ヨシュア記　1章
ְ$/ ְ+ע"ד ִ.י  צֵידָה לָכֶם  הָכִינ* לֵאמרֹ אֶת־הָעָם  וצְַ** הַַ-חֲנהֶ  ְ+קֶרֶב  עִבְר* 11לֵאמרֹ׃ הָעָם  אֶת־$טְֹרֵי  יהְ"ֻ$עַ  ויַצְַו  10 

ס  לְרְִ$ָ�6׃  לָכֶם  נתֵֹן  אֱ/הֵיכֶם  יהְוהָ  אֲֶ$ר  אֶת־ה3ָרֶץ  לָרֶֶ$ת  לָב"א  ה1ֶַה  אֶת־הַ&ר0ְֵַן  עבְֹרִים  אֶַ�ם  ימִָים  ֶ$ת 
לֵאמרֹ׃ יהְ"ֻ$עַ  3מַר  הַמְנ8ֶַה  ֵ$בֶט  ולְַחֲצִי  ול7ְַָדִי  ולְָרא*בֵניִ  12 

ֹ  אֶת־ה3ָרֶץ  לָכֶם  ונְתַָן  לָכֶם  מֵניִחַ  אֱ/הֵיכֶם  יהְוהָ  לֵאמרֹ עֶבֶד־יהְוהָ  מֶֹ$ה אֶתְכֶם  צִָ*ה  אֲֶ$ר  אֶת־ה0ַָבָר  זָכ"ר  13  ה1ַ
את׃

 .לֹ  אֲחֵיכֶם  לִפְניֵ  חֲמִֻ$ים  ַ�עַבְר* ואְֶַ�ם  הַ&ר0ְֵַן  ְ+עֵבֶר  מֶֹ$ה לָכֶם  נתַָן  אֲֶ$ר  ָ+3רֶץ  יְֵ$ב* *מִקְניֵכֶם  ט9ְַכֶם  נְֵ$יכֶם  14 

א"תָם׃ ועֲַזַרְֶ�ם  הַחַילִ  7ִ+"רֵי 
ְ  לְאֶרֶץ  וְַ$בְֶ�ם  לָהֶם  נתֵֹן  אֱ/הֵיכֶם  אֲֶ$ר־יהְוהָ  אֶת־ה3ָרֶץ  גַם־הֵָ-ה  ויְרְָ$* ָ.כֶם  לַאֲחֵיכֶם  יהְוהָ  אֲֶ$ר־ינָיִחַ  עַד 15  י

ה8ַָמֶ$׃ מִזְרַח  הַ&ר0ְֵַן  ְ+עֵבֶר  יהְוהָ  עֶבֶד  מֶֹ$ה לָכֶם  נתַָן  אֲֶ$ר  א"ת6ָ ויִרְִ$ֶ�ם  ר8ַֻתְכֶם 
נלֵֵ;׃  ִ�ְ$לָחֵנ* ואְֶל־ָ.ל־אֲֶ$ר  נעֲֶַ:ה  אֲֶ$ר־צִ*יִתָנ* .לֹ  לֵאמרֹ אֶת־יהְ"ֻ$עַ  וַ&עֲַנ* 16 

עִם־מֶֹ$ה׃ הָיהָ  ַ.אֲֶ$ר  עִָ-; אֱ/הֶי> יהְוהָ  יהְִיהֶ  רַק  אֵלֶי> נְִ$מַע  ֵ.ן  אֶל־מֶֹ$ה אֲֶ$ר־ָ$מַעְנ* ְ.כלֹ  17 
פ  ואֱֶמָץ׃ חֲזַק  רַק  י*מָת  אֲֶ$ר־ְ�צֶַ*=* לְכלֹ  אֶת־0ְבָרֶי> וְ/א־יְִ$מַע  אֶת־9ִי> אֲֶ$ר־ימְַרֶה  ָ.ל־אִי$ 18 









肥沃な三日月
現代国家たち



三日月- 
王国たち



パレスチナ
の山河







ヨシュア記 1章
אֶל־יהְ" יהְוהָ  וַ&אֹמֶר יהְוהָ  עֶבֶד  מֶֹ$ה מ"ת  !חֲרֵי  ויַהְִי  

לֵאמרֹ׃ מֶֹ$ה מְָ$רֵת  ִ+ן־נ*ן   ֻ$עַ 

אַ  ה1ֶַה  אֶת־הַ&ר0ְֵַן  עֲברֹ  ק*ם  ועְַָ�ה  מֵת עַב0ְִי  מֶֹ$ה 2 

לִ  לָהֶם  נתֵֹן  3נכִֹי  אֲֶ$ר  ה3ָרֶץ אֶל־ ה1ֶַה  וכְָל־הָעָם  ָ�ה 

׃יְִ:רָאֵל  בְניֵ 

ַ.אֲ  נתְִַ�יו  לָכֶם  +" ַ.ף־רַגְלְכֶם  ִ�דְרֹ; אֲֶ$ר  ָ.ל־מָק"ם  3 

אֶל־מֶֹ$ה׃ 0ִַ+רְִ�י  ֶ$ר 

נהְַר־9ְרָ  ה7ַָד"ל  ועְַד־הַ=הָָר  ה1ֶַה  והְְַ?בָנ"ן  מֵהִַ-דְָ+ר 4 

ֶ  ה8ַָמֶ$ מְב"א  ה7ַָד"ל  ועְַד־הַ&םָ  הַחִִ�ים  אֶרֶץ  .לֹ  ת  יהְִי

7ְב*לְכֶם׃ ה 

עִם  הָייִתִי  ַ.אֲֶ$ר  חַ&יֶ> ימְֵי  .לֹ  לְפָניֶ> אִי$ /א־יתְִיֵַ@ב  5 

אֶעֶזְבAֶָ׃  וְ/א  !ר9ְְ> /א  עִָ-; אֶהְיהֶ  ־מֶֹ$ה

1 さて、主のしもべモーセが死んで後、主はモーセの

従者、ヌンの子ヨシュアに告げて仰せられた。

2 「わたしのしもべモーセは死んだ。今、あなたとこの

すべての民は立って、このヨルダン川を渡り、わたしが

イスラエルの人々に与えようとしている地に行け。

3 あなたがたが足の裏で踏む所はことごとく、わたしが

モーセに約束したとおり、あなたがたに与えている。

4 あなたがたの領土は、この荒野とあのレバノンから、

大河ユーフラテス、ヘテ人の全土および日の入るほう

の大海に至るまでである。

5 네 평생에 너를 능히 대적할 자가 없으리니 내가 

모세와 함께 있었던 것 같이 너와 함께 있을 것임



ヨシュア記 1章
עִם  הָייִתִי  ַ.אֲֶ$ר  חַ&יֶ> ימְֵי  .לֹ  לְפָניֶ> אִי$ /א־יתְִיֵַ@ב  5

ֶ◌Aָ׃ עֶזְב אֶ  וְ/א  ְ◌>ר9ְאַ  /א  עִָ-; אֶהְיהֶ  ־מֶֹ$ה

אֶת־ה3ָרֶ  ה1ֶַה  אֶת־הָעָם  ַ�נחְִיל  אַָ�ה  ִ.י  ואֱֶמָץ  חֲזַק  6 

לָהֶם׃ לָתֵת  לַאֲב"תָם  אֲֶ$ר־נְִ$ַ+עְִ�י  ץ

אֲ  ְ.כָל־הַ�"רָה  לַעֲ:"ת  לְִ$מרֹ  מְאדֹ  ואֱֶמַץ  חֲזַק  רַק  7 

לְמַ  *ְ:מאֹול  ימִָין  מִֶ-=* !ל־ָ�ס*ר  עַב0ְִי  מֶֹ$ה צִ*ְ> ֶ$ר 

�לֵ;׃  אֲֶ$ר  ְ+כלֹ  ַ�ְ:ִ.יל  עַן ֵ

ולַָ  י"מָם  +" והְָגִיתָ  מ9ִִי> ה1ֶַה  הַ�"רָה  סֵפֶר  /א־ימָ*$ 8 

�צְלִי  ִ.י־3ז  +" ְ.כָל־הַָ.ת*ב  לַעֲ:"ת  ִ�ְ$מרֹ  לְמַעַן  ילְָה ַ

�ְ:ִ.יל׃ ו3ְז  אֶת־0ְרָכֶ> חַ ַ

עִ  ִ.י  וְ!ל־ֵ�חָת  !ל־ַ�עֲרץֹ  ואֱֶמָץ  חֲזַק  צִ*יִתִי> הֲל"א  9 

פ  ֵ�לֵ;׃  אֲֶ$ר  ְ+כלֹ  אֱ/הֶי> יהְוהָ  ְ->

5 あなたの一生の間、だれひとりとしてあなたの

前に立ちはだかる者はいない。わたしは、モーセ

とともにいたように、あなたとともにいよう。わたし

はあなたを見放さず、あなたを見捨てない。

6 강하고 담대하라 너는 내가 그들의 조상에

게 맹세하여 그들에게 주리라 한 땅을 이 백

성에게 차지하게 하리라

7 오직 강하고 극히 담대하여 나의 종 모세가 

네게 명령한 그 율법을 다 지켜 행하고 우로

나 좌로나 치우치지 말라 그리하면 어디로 가

든지 형통하리니

8 이 율법책을 네 입에서 떠나지 말게 하며 주

야로 그것을 묵상하여 그 안에 기록된 대로 

大切なのは神様が
共におられること



ヨシュア記 1章
עִם  הָייִתִי  ַ.אֲֶ$ר  חַ&יֶ> ימְֵי  .לֹ  לְפָניֶ> אִי$ /א־יתְִיֵַ@ב  5

אֶעֶזְבAֶָ׃  וְ/א  ְ◌>ר9ְאַ  /א  עִָ-; אֶהְיהֶ  ־מֶֹ$ה

ה3ָרֶ אֶת־ ה1ֶַה  אֶת־הָעָם  ַ�נחְִיל  אַָ�ה  ִ.י  ואֱֶמָץ  חֲזַק  6 

׃לָהֶם  לָתֵת  לַאֲב"תָם  אֲֶ$ר־נְִ$ַ+עְִ�י  ץ

אֲ  כָל־הַ�"רָה .ְ  לַעֲ:"ת  לְִ$מרֹ  מְאדֹ  ואֱֶמַץ  חֲזַק  רַק  7 

לְמַ  *ְ:מאֹול  ימִָין  מִֶ-=* !ל־ָ�ס*ר  עַב0ְִי  מֶֹ$ה צִ*ְ> ֶ$ר 

�לֵ;׃  אֲֶ$ר  ְ+כלֹ  ַ�ְ:ִ.יל  עַן ֵ

ולַָ  י"מָם  +" והְָגִיתָ  מ9ִִי> ה1ֶַה  הַ�"רָה  סֵפֶר  /א־ימָ*$ 8 

�צְלִי  ִ.י־3ז  +" ְ.כָל־הַָ.ת*ב  לַעֲ:"ת  ִ�ְ$מרֹ  לְמַעַן  ילְָה ַ

�ְ:ִ.יל׃ ו3ְז  אֶת־0ְרָכֶ> חַ ַ

עִ  ִ.י  וְ!ל־ֵ�חָת  !ל־ַ�עֲרץֹ  ואֱֶמָץ  חֲזַק  צִ*יִתִי> הֲל"א  9 

פ  ֵ�לֵ;׃  אֲֶ$ר  ְ+כלֹ  אֱ/הֶי> יהְוהָ  ְ->

5あなたの一生の間、だれひとりとしてあなたの

前に立ちはだかる者はいない。わたしは、モーセ

とともにいたように、あなたとともにいよう。わたし

はあなたを見放さず、あなたを見捨てない。

6 強くあれ。雄々しくあれ。わたしが彼らに与える

とその先祖たちに誓った地を、あなたは、この民

に継がせなければならないからだ。

7 ただ強く、雄々しくあって、わたしのしもべモー

セがあなたに命じたすべての律法を守り行え。こ

れを離れて右にも左にもそれてはならない。それ

は、あなたが行く所ではどこででも、あなたが栄

えるためである。 

8 이 율법책을 네 입에서 떠나지 말게 하며 주

‘地’は創世記～黙示録を貫通して神様の御国
 ex)山上垂訓

take hold(seize) and steadfast



ヨシュア記 1章
ְ  >9ִי מִ  ה1ֶַה  �"רָה הַ  סֵפֶר  /א־ימָ*$ 8 ולַָ  י"מָם  +" יתָ הָגִ ו

�צְלִי  ִ.י־3ז  +" ְ.כָל־הַָ.ת*ב  לַעֲ:"ת  ִ�ְ$מרֹ  לְמַעַן  ילְָה ַ

�ְ:ִ.יל׃ ו3ְז  אֶת־0ְרָכֶ> חַ ַ

עִ  ִ.י  וְ!ל־ֵ�חָת  !ל־ַ�עֲרץֹ  ואֱֶמָץ  חֲזַק  צִ*יִתִי> הֲל"א  9 

פ  ֵ�לֵ;׃  אֲֶ$ר  ְ+כלֹ  אֱ/הֶי> יהְוהָ  ְ->

8 この律法の書を、あなたの口から離さず、昼も

夜もそれを口ずさまなければならない。そのうち

にしるされているすべてのことを守り行うためで

ある。そうすれば、あなたのすることで繁栄し、ま

た栄えることができるからである。

9 わたしはあなたに命じたではないか。強くあれ。

雄々しくあれ。恐れてはならない。おののいては

ならない。あなたの神、主が、あなたの行く所ど

こにでも、あなたとともにあるからである。」

�"רָה 歴史の主人であり神の御国の統治者であられる神様の御心（will）

ヨシュアは神様の統治を-とりなし的な王権、授権統治＞メシア



ハガー ( הָגָה), ヒガヨン セラ סֶלָה  ה7ִָי"ן

רָ$ָ  נ"קֵ$  ַ.9ָיו ְ+פעַֹל עָָ:ה  מ9ָ$ְִט  יהְוהָ  נ"דַע 

  סֶלָה׃  ה7ִָי"ן ע

主はご自身を知らせ、さばきを行われた。
悪者はおのれの手で作ったわなにか
かった。ヒガヨンセラ(Ps. 9:16)



ヨシュア記 2章 ラハブの陳述

וַ�אֹ  9עַל־ה7ַָג׃ עֲלֵיהֶם  עָלְתָה  והְִיא  יְִ$ָ.ב*ן  טֶרֶם  והְֵָ-ה  

ְ  אֶת־ה3ָרֶץ  לָכֶם  יהְוהָ  ־נתַָן ִ.י  ידַָעְִ�י  אֶל־הָאֲנִָ$ים   מֶר כִ ו

ְ  עָלֵינ* אֵימַתְכֶם  ־נפְָלָה י  מ9ְִניֵכֶ  ה3ָרֶץ  ָ.ל־יְֹ$בֵי  נמָגֹ* כִי ו

ם׃

מִ  יםַ־ס*ף  אֶת־מֵי יהְוהָ  אֲֶ$ר־ה"בִי$ אֵת  ָ$מַעְנ* ִ.י  10 

הָאֱ  מַלְכֵי  לְִ$ניֵ  עֲִ:יתֶם  ואֲֶַ$ר  מִִ-צְרָיםִ  ְ+צֵאתְכֶם  9ְניֵכֶם 

א" הֶחֱרַמְֶ�ם  אֲֶ$ר  *לְע"ג  לְסִיחןֹ  הַ&ר0ְֵַן  ְ+עֵבֶר  אֲֶ$ר  מרִֹי 

תָם׃

מ9ְִניֵכֶ  ְ+אִי$ ר*חַ  ע"ד וְ/א־קָמָה לְבָבֵנ* וַ&ִַ-ס  וַ=ְִ$מַע  11 

ועְַל־הָאָ  מִַ-עַל ַ+8ָמַיםִ  אֱ/הִים  ה*א  אֱ/הֵיכֶם  יהְוהָ  ִ.י  ם 

מִָ�חַת׃ רֶץ 

8 ふたりの人がまだ寝ないうちに、彼女は屋上の彼ら

のところに上って来て、

9 その人たちに言った。「主がこの地をあなたがたに

与えておられること、私たちはあなたがたのことで恐怖

に襲われており、この地の住民もみな、あなたがたの

ことで震えおののいていることを、私は知っています。

10 あなたがたがエジプトから出て来られたとき、主が

あなたがたの前で、葦の海の水をからされたこと、ま

た、あなたがたがヨルダン川の向こう側にいたエモリ

人のふたりの王シホンとオグにされたこと、彼らを聖絶

したことを、私たちは聞いているからです。 

11 私たちは、それを聞いたとき、あなたがたのために、

心がしなえて、もうだれにも、勇気がなくなってしまいま

した。あなたがたの神、主は、上は天、下は地におい

て神であられるからです。

エリコの人々が心がしなえ勇気を失ったのは、イスラエルの神、主によるものです。イスラエルの歴史
の中核。



ヨシュア記 3:11-13
ַ+&רְַ  לִפְניֵכֶם  עבֵֹר  ָ.ל־ה3ָרֶץ  אֲד"ן  הְַ+רִית  אֲר"ן  הִ=הֵ 

  0ֵן׃

אֲד" יהְוהָ  אֲר"ן  י נְֹ:אֵ  הַ.הֲֹניִם  רַגְלֵי  ַ.9"ת  ְ.נ"חַ  והְָיהָ  

ִ  הַ&ר0ְֵַן  מֵי הַ&ר0ְֵַן  ְ+מֵי  ָ.ל־ה3ָרֶץ   ן  הַ&רְֹ  הַַ-יםִ  *ן ָ.רֵת י

אֶחָד׃ נדֵ ויְעַַמְד* מִלְמָעְלָה   דִים 

3:11 見よ。全地の主の契約の箱が、あ

なたがたの先頭に立って、ヨルダン川を

渡ろうとしている。

3:13 全地の主である主の箱をかつぐ祭

司たちの足の裏が、ヨルダン川の水の

中にとどまると、ヨルダン川の水は、上

から流れ下って来る水がせきとめられ、

せきをなして立つようになる。

אשׂ נ 

ברית כרת

契約の箱を担ぐ

契約を結ぶ

ְ  רָם  עַל־ִ.Dֵא יֵֹ$ב  אֶת־אֲדנֹיָ  ואֶָרְאֶה    נEִָא ו

 Isa. 6:1) אֶת־הַהֵיכָל׃   מְלֵאִים  וְ$*לָיו 

WTT)



16 上から流れ下る水はつっ立って、はるかかなたのツァレタンのそばにある町アダムの
　 ところで、せきをなして立ち、アラバの海、すなわち塩の海のほうに流れ下る水は
　 完全にせきとめられた。民はエリコに面するところを渡った。

15 箱をかつぐ者が
　 ヨルダン川まで来て、
　 箱をかつぐ祭司たちの
　 足が水ぎわに浸った
　 とき、－－ヨルダン川
　 は刈り入れの間中、
　 岸いっぱいにあふれる
　 のだが－－



キブオン戦闘　B.C. 13世紀頃



ヨシュア記 4:19~24
+ִ  ַ+7ִל7ְָל  וַ&חֲַנ* הָרִא$"ן  לַחדֶֹ$ ֶ+עָ:"ר  מִן־הַ&ר0ְֵַן  עָל* והְָעָם  19 

ירְִיח"׃ מִזרְַח  קְצֵה 

הֵ  מִן־הַ&ר0ְֵַן  לָקְח* אֲֶ$ר  הָאֵֶ?ה  הָאֲבָניִם  עְֶ:רֵה ְ$ֵ�ים  ואְֵת  20 

ַ+7ִל7ְָל׃ יהְ"ֻ$עַ  קִים 

אֶת־  מָחָר ְ+ניֵכֶם  י3$ְִל*ן  אֲֶ$ר  לֵאמרֹ  יְִ:רָאֵל  אֶל־ְ+ניֵ  וַ&אֹמֶר  21 

הָאֵֶ?ה׃ הָאֲבָניִם  מָה  לֵאמרֹ  אֲב"תָם 

אֶת־הַ&ר0ְֵַ  יְִ:רָאֵל  עָבַר  ַ+&ַָ+ָ$ה  לֵאמרֹ  אֶת־ְ+ניֵכֶם  והְ"דַעְֶ�ם  22 

ה1ֶַה׃ ן

ׁ אֲֶ$ר־ה"בִיש  23  עַד־עָבְרְ  מ9ְִניֵכֶם  הַ&ר0ְֵַן  אֶת־מֵי אֱ/הֵיכֶם  יהְוהָ  ◌

ׁ אֲֶ$ר־ה"בִיש  לְיםַ־ס*ף  אֱ/הֵיכֶם  יהְוהָ  עָָ:ה  ַ.אֲֶ$ר  כֶם   מ9ִָניֵנ* ◌

ּ◌׃ עַד־עָבְרֵנו

ְ  לְמַעַן הִיא  חֲזָקָה  ִ.י יהְוהָ  אֶת־ידַ ה3ָרֶץ ָ.ל־עֵַ-י  0ַעַת לְמַעַן 24  י

ס  ׃ָ.ל־הַ&מִָים  אֱ/הֵיכֶם  אֶת־יהְוהָ  רָאתֶם 

4:19 民は第一の月の十日にヨルダン川から上がって、
エリコの東の境にあるギルガルに宿営した。

20 ヨシュアは、彼らがヨルダン川から取って来たあの
十二の石をギルガルに立てて、

21 イスラエルの人々に、次のように言った。「後に
なって、あなたがたの子どもたちがその父たちに、『こ
れらの石はどういうものなのですか』と聞いたなら、

22 あなたがたは、その子どもたちにこう言って教えな
ければならない。『イスラエルは、このヨルダン川のか
わいた土の上を渡ったのだ。』

23 あなたがたの神、主は、あなたがたが渡ってしま
うまで、あなたがたの前からヨルダン川の水をからし

てくださった。ちょうど、あなたがたの神、主が葦の海
になさったのと同じである。それを、私たちが渡り終
わってしまうまで、私たちの前からからしてくださった
のである。

24 それは、地のすべての民が、主の御手の強いこと
を知り、あなたがたがいつも、あなたがたの神、主を
恐れるためである。」

第一の月の十日 – 過越の羊を選ぶ日



ヨシュア記 5:1~9 割礼 
  יָָ-ה  הַ&ר0ְֵַן  ְ+עֵבֶר  אֲֶ$ר  הָאֱמרִֹי  ָ.ל־מַלְכֵי  כְִ$מעַֹ  ויַהְִי  

ָ  אֲֶ$ר־ה"בִי$ אֵת  עַל־הַ&םָ  אֲֶ$ר  הְַ.נעֲַניִ  וכְָל־מַלְכֵי  יהְו

עָבְרָ ] (עָבְרָנ*)עַד־ בְניֵ־יְִ:רָאֵל  מ9ְִניֵ  הַ&ר0ְֵַן  אֶת־מֵי ה 

ְ+ניֵ־יְִ:רָאֵ  מ9ְִניֵ  ר*חַ  ע"ד בָם  וְ/א־הָיהָ  לְבָבָם  וַ&ִַ-ס  [ם 

ס  ל׃
 חַרְב"ת  לְ> עֲֵ:ה  אֶל־יהְ"ֻ$עַ  יהְוהָ  3מַר  הַהִיא  ָ+עֵת  2 

ֵ$ניִת׃ אֶת־ְ+ניֵ־יְִ:רָאֵל  מלֹ וְ$*ב  צֻרִים 
 יְִ:רָאֵל  אֶת־ְ+ניֵ  וַ&מָָל  צֻרִים  חַרְב"ת  יהְ"ֻ$עַ  וַ&עַַ:־ל" 3 

הָעֲרָל"ת׃ אֶל־7ִבְעַת 
ִ  הַ&צֵֹא  ָ.ל־הָעָם  יהְ"ֻ$עַ  אֲֶ$ר־מָל ה0ַָבָר  וזְֶה  4  מִִ-צְרַי

ְ+צֵ  ַ+0ֶרֶ; בִַ-דְָ+ר  מֵת* הִַ-לְחָמָה  !נְֵ$י  .לֹ  ה1ְַכָרִים  ם 

מִִ-צְרָיםִ׃ אתָם 
+ַ  הַ&Hִדִים  וכְָל־הָעָם  הַ&צְֹאִים  ָ.ל־הָעָם  הָי* ִ.י־מֻלִים  5 

/א־מָל*׃  מִִ-צְרַיםִ  ְ+צֵאתָם  ַ+0ֶרֶ; ִ-דְָ+ר
 עַד־�םֹ  ַ+ִ-דְָ+ר  בְניֵ־יְִ:רָאֵל  הָלְכ* ָ$נהָ  !רְָ+עִים  ִ.י  6 

1 ヨルダン川のこちら側、西のほうにいたエモリ人のすべ

ての王たちと、海辺にいるカナン人のすべての王たちとは、

主がイスラエル人の前でヨルダン川の水をからし、ついに

彼らが渡って来たことを聞いて、イスラエル人のために彼

らの心がしなえ、彼らのうちに、もはや勇気がなくなってし

まった。

2 そのとき、主はヨシュアに仰せられた。「火打石の小刀を

作り、もう一度イスラエル人に割礼をせよ。」

3 そこで、ヨシュアは自分で火打石の小刀を作り、ギブア

テ・ハアラロテで、イスラエル人に割礼を施した。

4 ヨシュアがすべての民に割礼を施した理由はこうである。

エジプトから出て来た者のうち、男子、すなわち戦士たち

はすべて、エジプトを出て後、途中、荒野で死んだ。

5 그 나온 백성은 다 할례를 받았으나 다만 애굽에서 



ヨシュア記 5章  ギルガル

 הַ&Hִדִים  וכְָל־הָעָם  הַ&צְֹאִים  ָ.ל־הָעָם  הָי* ִ.י־מֻלִים  5

/א־מָל*׃  מִִ-צְרַיםִ  ְ+צֵאתָם  ַ+0ֶרֶ; ַ+ִ-דְָ+ר 

ֹ  ַ+ִ-דְָ+ר  בְניֵ־יְִ:רָאֵל  הָלְכ* ָ$נהָ  !רְָ+עִים  ִ.י  6  �עַד־

 אֲֶ$ר  מִִ-צְרַיםִ  הַ&צְֹאִים  הִַ-לְחָמָה  !נְֵ$י  ָ.ל־ה7ַ"י  ם 

 לְבִלְִ�י  לָהֶם  יהְוהָ  נְִ$ַ+ע  אֲֶ$ר  יהְוהָ  ְ+ק"ל  /א־ָ$מְע*

לָתֶ  לַאֲב"תָם  יהְוהָ  נְִ$ַ+ע  אֲֶ$ר  אֶת־ה3ָרֶץ  הַרְא"תָם 

*דְבָ$׃  חָלָב  זָבַת  אֶרֶץ  לָנ* ת 

ִ.י־עֲרֵ  יהְ"ֻ$עַ  מָל אתָֹם  ַ�חְָ�ם  הֵקִים  ואְֶת־ְ+ניֵהֶם  7 

ַ+0ָרֶ;׃  א"תָם  /א־מָל* ִ.י  הָי* לִים 

+ַ  תַחְָ�ם  וַ&ְֵ$ב* לְהִ-"ל  כָל־ה7ַ"י  ַ.אֲֶ$ר־ַ�-* ויַהְִי  8 

פ  חֲי"תָם׃ עַד ַ-חֲנהֶ 

מִ  אֶת־חֶר9ְַת  7ַ?"תִי  הַ&"ם  אֶל־יהְ"ֻ$עַ  יהְוהָ  וַ&אֹמֶר 9 

5 その出て来た民は、すべて割礼を受けていたが、エ

ジプトを出て後、途中、荒野で生まれた民は、だれも

割礼を受けていなかったからである。 

6 イスラエル人は、四十年間、荒野を旅していて、エ

ジプトから出て来た民、すなわち戦士たちは、ことごと

く死に絶えてしまったからである。彼らは主の御声に

聞き従わなかったので、主が私たちに与えると彼らの

先祖たちに誓われた地、乳と蜜の流れる地を、主は

彼らには見せないと誓われたのであった。 

7 主は彼らに代わって、その息子たちを起こされた。ヨ

シュアは、彼らが無割礼の者で、途中で割礼を受けて

いなかったので、彼らに割礼を施した。

8 또 그 모든 백성에게 할례 행하기를 마치매 백성



ヨシュア記 5章  ギルガル

ַ+-ַ  תַחְָ�ם  וַ&ְֵ$ב* לְהִ-"ל  כָל־ה7ַ"י  ַ.אֲֶ$ר־ַ�-* ויַהְִי  8

פ  חֲי"תָם׃ עַד חֲנהֶ 

מִ  אֶת־חֶר9ְַת  תִי 7ַ?" הַ&"ם  אֶל־יהְ"ֻ$עַ  יהְוהָ  וַ&אֹמֶר 9 

הַ& עַד 7ִל7ְָל  הַה*א  הַָ-ק"ם  ֵ$ם  וַ&קְִרָא  מֵעֲלֵיכֶם  צְרַיםִ 

ה1ֶַה׃ "ם 

8 民のすべてが割礼を完了したとき、彼らは傷が直る

まで、宿営の自分たちのところにとどまった。

9 すると、主はヨシュアに仰せられた。「きょう、わたし

はエジプトのそしりを、あなたがたから取り除いた。」そ

れで、その所の名は、ギルガルと呼ばれた。今日もそ

うである。



ヨシュア記 5:10~12
ְ+!רְ+ָ  9ֶסַח אֶת־הַ  וַ&עֲַ:* 7ִל7ְָל +ַ  בְניֵ־יְִ:רָאֵל  וַ&חֲַנ* 10 

ירְִיח"׃  "ת עַרְב +ְ  עֶרֶב +ָ  לַחדֶֹ$ י"ם  עָָ:ר  עָה 

 וקְָל*י  מַ@"ת  ה9ֶַסַח  מִָ-חֳרַת  ה3ָרֶץ  עֲב*ר מֵ  וַ&אֹכְל* 11

ה1ֶַה׃ הַ&"ם  ְ+עֶצֶם 

וְ/א־ ה3ָרֶץ  עֲב*ר מֵ  ְ+3כְלָם  מִָ-חֳרָת  ָ-ןהַ  ְ$+תֹ וַ&ִ  12 

 ְ.נעַַן  אֶרֶץ  ְ�ב*!ת מִ  וַ&אֹכְל* מָן יְִ:רָאֵל  לִבְניֵ  ע"ד הָיהָ 

ס  הַהִיא׃ ַ+8ָנהָ 

10 イスラエル人が、ギルガルに宿営しているとき、

その月の十四日の夕方、エリコの草原で彼らは過

越のいけにえをささげた。 

11 過越のいけにえをささげた翌日、彼らはその地

の産物、「種を入れないパン」と、炒り麦を食べた。

その日のうちであった。

12 彼らがその地の産物を食べた翌日から、マナの

降ることはやみ、イスラエル人には、もうマナはな

かった。それで、彼らはその年のうちにカナンの地で

収穫した物を食べた。



ヨシュア記 6:1
י" אֵין יְִ:רָאֵל ְ+ניֵ מ9ְִניֵ  תס7ֶֻרֶ *מְ  תסגֶֹרֶ  ויִרִיח"

 ָ+א׃  ואְֵין צֵא 

1 エリコは、イスラエル人の前に、城門を堅く閉ざして、だ

れひとり出入りする者がなかった。

geschlossen und blieb verschlossen (Jos. 6:1 ELB)



ヨシュア記 6:25

ואְֶת־ָ.ל 3בִיהָ  ואְֶת־ֵ+ית ה1ַ"נהָ  ואְֶת־רָחָב  25 

יְִ:רָאֵ  ְ+קֶרֶב  וֵַ�ֶ$ב יהְ"ֻ$עַ  הֶחֱיהָ  ־אֲֶ$ר־ל6ָ

 אֶת־הַַ-ל3ְכִים   הֶחְִ+י3ה  ִ.י ה1ֶַה  הַ&"ם  עַד ל

פ אֶת־ירְִיח"׃  לְר7ֵַל  יהְ"ֻ$עַ  אֲֶ$ר־ָ$לַח 

25 しかし、遊女ラハブとその父の家族と彼女に

属するすべての者とは、ヨシュアが生かしておい

たので、ラハブはイスラエルの中に住んだ。今

日もそうである。これは、ヨシュアがエリコを偵察

させるために遣わした使者たちを、ラハブがかく

まったからである。



ルツ記 4章

ַ  בְחֵיק6ָ וְַ�ִ$תֵה* &לֶֶד אֶת־הַ  נעֳָמִי  וִַ�Jַח 16  ו

ת׃ אמֶֹנֶ לְ  ְ�הִי־ל"

לְ  יַֻ?ד־ֵ+ן לֵאמרֹ  ֵ$ם  ה8ְַכֵנ"ת ל" וִַ�קְרֶאנהָ  17

 אֲבִי אֲבִי־יִַ$י ה*א  ע"בֵד ְ$מ" וִַ�קְרֶאנהָ  נעֳָמִי 

פ דָודִ׃ 

16 ナオミはその子をとり、胸に抱いて、養い育てた。

17 近所の女たちは、「ナオミに男の子が生まれた」と言って、

その子に名をつけた。彼女たちは、その名をオベデと呼ん

だ。オベデはダビデの父エッサイの父である。

18 ペレツの家系は次のとおりである。ペレツの子はヘツロン、
19 ヘツロンの子はラム、ラムの子はアミナダブ、
20 アミナダブの子はナフション、ナフションの子はサルモン、
21 サルモンの子はボアズ、ボアズの子はオベデ、
22 オベデの子はエッサイ、エッサイの子はダビデである。

 マタイ 1:1 アブラハムの子孫、ダビデの子孫、イエス・キリストの系図。
2 アブラハムにイサクが生まれ、イサクにヤコブが生まれ、ヤコブにユダとその兄弟たちが生まれ、
3 ユダに、タマルによってパレスとザラが生まれ、パレスにエスロンが生まれ、エスロンにアラムが生まれ、
4 アラムにアミナダブが生まれ、アミナダブにナアソンが生まれ、ナアソンにサルモンが生まれ、
5 サルモンに、ラハブによってボアズが生まれ、ボアズに、ルツによってオベデが生まれ、オベデにエッサイが生まれ、

6 エッサイにダビデ王が生まれた。



ヨシュア記 7:5-9
 וַ&ר0ְְִפ*ם  אִי$ ו8ָ$ְִה  ִ.ְ$/ִ$ים  הָעַי  !נְֵ$י  מֵהֶם  וַ&ַ.* 

לְבַב־ וַ&ִַ-ס  ַ+-"רָד  וַ&ַ.*ם  עַד־ה8ְַבָרִים  ה8ַַעַר   לִפְניֵ 

לְמָיםִ׃ ויַהְִי  הָעָם 
אֲ  לִפְניֵ  !רְצָה  עַל־9ָניָו  וַ&9ִלֹ  ִ:מְ/תָיו  יהְ"ֻ$עַ  וַ&קְִרַע  6 

עַל  עָפָר  וַ&עֲַל* יְִ:רָאֵל  וזְִקְניֵ  ה*א  עַד־הָעֶרֶב  יהְוהָ  ר"ן 

־ראָֹ$ם׃
הַעֲבִי  הֵעֲבַרְ�ָ  לָמָה  יהְוהִ  אֲדנֹיָ  אֲה6ָ יהְ"ֻ$עַ  וַ&אֹמֶר 7 

 הָאֱמרִֹי  ְ+ידַ  אתָֹנ* לָתֵת  אֶת־הַ&ר0ְֵַן  ה1ֶַה  אֶת־הָעָם  ר 

הַ&ר0ְֵַן׃ ְ+עֵבֶר  וַ=ֵֶ$ב  ה"!לְנ* ולְ* לְהַאֲבִידֵנ*
לִ  ערֶֹף  יְִ:רָאֵל  הָפַ; אֲֶ$ר  !חֲרֵי  אמַֹר  מָה אֲדנֹיָ  ִ+י  8 

איֹבְָיו׃ פְניֵ 
והְִכְרִי  עָלֵינ* ונְסַָ+* ה3ָרֶץ  יְֹ$בֵי  וכְלֹ  הְַ.נעֲַניִ  ויְְִ$מְע* 9 

 ה7ַָד"ל׃ לְִ$מְ> *מַה־ַ�עֲֵ:ה  מִן־ה3ָרֶץ  אֶת־ְ$מֵנ* ת*

ס 

5 アイの人々は、彼らの中の約三十六人を打ち殺し、彼

らを門の前からシェバリムまで追って、下り坂で彼らを

打ったので、民の心がしなえ、水のようになった。

6 ヨシュアは着物を裂き、イスラエルの長老たちといっ

しょに、主の箱の前で、夕方まで地にひれ伏し、自分たち

の頭にちりをかぶった。

7 ヨシュアは言った。「ああ、神、主よ。あなたはどうして

この民にヨルダン川をあくまでも渡らせて、私たちをエモ

リ人の手に渡して、滅ぼそうとされるのですか。私たちは

心を決めてヨルダン川の向こう側に居残ればよかったの

です。 
8 ああ、主よ。イスラエルが敵の前に背を見せた今となっ

ては、何を申し上げることができましょう。

9 カナン人や、この地の住民がみな、これを聞いて、私た

ちを攻め囲み、私たちの名を地から断ってしまうでしょう。

あなたは、あなたの大いなる御名のために何をなさろうと

するのですか。」



ヨシュア記 7章  ヘレム(絶滅)
ְ  יְִ:רָאֵל  חָטָא  11  א" צִ*יִתִי  אֲֶ$ר  אֶת־ְ+רִיתִי  עָבְר* גַם ו

ְ  תָם  ְ  חֵרֶם מִן־הַ  לָקְח* גַם ו ְ  7ָנבְ* גַם ו ְ  ִ.חֲ$* גַם ו :ָ  גַם ו

בִכְלֵיהֶם׃ מ*

 יפְִנ* ערֶֹף  איֹבְֵיהֶם  לִפְניֵ  לָק*ם  יְִ:רָאֵל  ְ+ניֵ  יכְֻל* וְ/א  12 

 עִָ-כֶם  לִהְי"ת  א"סִיף /א  חֵרֶם לְ  הָי* ִ.י  איֹבְֵיהֶם  לִפְניֵ 

מJִִרְְ+כֶם׃ חֵרֶם הַ  תְַ$מִיד* אִם־/א 

ֹ  ִ.י  לְמָחָר  הִתְק$0ְַ* ו3ְמַרְ�ָ  אֶת־הָעָם  ק$0ֵַ  קֻם  13  כ

 /א  יְִ:רָאֵל  ְ+קִרְְ+> חֵרֶם  יְִ:רָאֵל  אֱ/הֵי  יהְוהָ  3מַר  ה 

מJִִרְְ+כֶ  חֵרֶם הַ  עַד־הֲסִירְכֶם  איֹבְֶי> לִפְניֵ  לָק*ם  ת*כַל 

ם׃

11 イスラエルは罪を犯した。現に、彼らは、わたし

が彼らに命じたわたしの契約を破り、聖絶のものの

中から取り、盗み、偽って、それを自分たちのものの

中に入れさえした。

12 だから、イスラエル人は敵の前に立つことができ

ず、敵に背を見せたのだ。彼らが聖絶のものとなっ

たからである。あなたがたのうちから、その聖絶のも

のを一掃してしまわないなら、わたしはもはやあなた

がたとともにはいない。

13 立て。民をきよめよ。そして言え。あなたがたは、

あすのために身をきよめなさい。イスラエルの神、
主がこう仰せられるからだ。『イスラエルよ。あなたの

うちに、聖絶のものがある。あなたがたがその聖絶

のものを、あなたがたのうちから除き去るまで、敵の

前に立つことはできない。



ヨシュア記 7:25-26
�נ*עֲכַרְ  מֶה יהְ"ֻ$עַ  וַ&אֹמֶר  25 ָ  ַ ַ+&" יהְוהָ  >עְֳ.רְ י

 וַ&ְִ:רְפ* אֶבֶן כָל־יְִ:רָאֵל אתֹ"  וַ&ר7ְְִמ* ה1ֶַה  ם 

ָ+אֲבָניִם׃  אתָֹם  וַ&סְִקְל* ָ+אֵ$ אתָֹם 

 ה1ֶַה  הַ&"ם  עַד 7ָד"ל 7ַל־אֲבָניִם  עָלָיו וַ&קִָימ* 26 

הַָ-ק" ֵ$ם  קָרָא  עַל־ֵ.ן א9ַ" מֵחֲר"ן יהְוהָ  וַ&ָָ$ב 

פ ה1ֶַה׃  הַ&"ם   עַד עָכ"ר עֵמֶק  הַה*א  ם 

25 そこでヨシュアは言った。「なぜあなたは私たちにわざわ

いをもたらしたのか。主は、きょう、あなたにわざわいをもたら

される。」全イスラエルは彼を石で打ち殺し、彼らのものを火

で焼き、それらに石を投げつけた。 

26 こうして彼らは、アカンの上に、大きな、石くれの山を積み

上げた。今日もそのままである。そこで、主は燃える怒りをや

められた。そういうわけで、その所の名は、アコルの谷と呼ば

れた。今日もそうである。

י  .pl. sf ,ע"כֵר  .pt ;יעְַָ.רְ> .impf ;עֲכַרְָ�נ* ,עֲכַרְֶ�ם  ,עָכַרְִ�י  ,ע׳  .qal: pf :עָכַר  make s.o :עכְֹרָֽ
ne taboo, cut s.one off (fm. social life) Gn 3430 1K 1817f.

aetiology(病因学) αἰτία cause, reason, grounds



ラハブとアカンの対照
ラハブ

本来滅亡するべき異邦民族から神様に立ち帰る。

異邦人で神様の御力について聞き主に立ち帰っ

た。異邦人の女一人の信仰告白が及ぼした影

響はとても大きかった。イスラエルの二人のスパ

イが、神様がイスラエルと共に戦い勝利するとい

う信仰の確信を持てたのは、実はラハブの告白

によるものであるとも言える。ラハブはある意味、
エリコを信仰で征服した人物だった。

ラハブはイスラエルの民を隠して神の祝福を受け、

信仰を告白し、イスラエルと一緒に暮らすようになっ

た。

アカン

神の民が自ら神の民になることをあきらめたケース。 呪

いの対象である物質を欲し、それを隠して自分の民を

捨て神様の怒りをかい、これが神様がイスラエルから離

れるという出来事を招き、結局イスラエルの心が水の

ように溶け、信仰の代わりに敗北意識と恐怖を持たせた。

アガンは物質を欲し、これを隠し神の怒りをかった。

イスラエルから永遠に断ち切られることとなった。



アカンが神様に栄光を帰した？

7:19 そこで、ヨシュアはアカンに言った。「わが子よ。イ

スラエルの神、主に栄光を帰し、主に告白しなさい。あ

なたが何をしたのか私に告げなさい。私に隠してはい

けない。」

 ַ◌יהוהָ ל  כָב"ד ִ:ים־נאָ  ְ+ניִ  אֶל־עָכָן  יהְ"ֻ$עַ  וַ&אֹמֶר 19 

ְ  יְִ:רָאֵל  אֱ/הֵי   עִָ:יתָ  מֶה לִי  וה7ְֶַד־נאָ  ת"דָה  תֶן־ל"ו

מִֶ-=יִ׃ !ל־ְ�כַחֵד 

間も無くして殺される人に、「主に栄光を帰し、感謝しなさい」 – 何が栄光なのか？どの様にする事が栄光を帰す

事なのか？

Majesty

ת"דָה 



ヨシュア記 8:33 33 全イスラエルは、その長老たち、つ

かさたち、さばきつかさたちとともに、

それに在留異国人もこの国に生まれ

た者も同様に、主の契約の箱をかつ

ぐレビ人の祭司たちの前で、箱のこち

ら側と向こう側とに分かれ、その半分

はゲリジム山の前に、あとの半分はエ

バル山の前に立った。それは、主のし

もべモーセが先に命じたように、イス

ラエルの民を祝福するためであった。



ヨシュア記 9:12-15 ギブオンの人々
+ְ  מִָ+ֵ�ינ* אתֹ" הִצְטַ&דְַנ* חָם  לַחְמֵנ* זֶה  12 

 יבֵָ$ הִ=הֵ  ועְַָ�ה  אֲלֵיכֶם  לָלֶכֶת  צֵאתֵנ* י"ם 

׃נJִֻדִים  והְָיהָ 

 חֲדִָ$ים  מִֵ?אנ* אֲֶ$ר  הַ&יַןִ  נאֹד"ת  ואְֵֶ?ה  13

+ָ  *נעְָלֵינ* ַ:לְמ"תֵינ* ואְֵֶ?ה  הִתְַ+Jָע* והְִ=הֵ 

מְאדֹ׃ ה0ֶַרֶ; מֵרבֹ  ל*

ְ  מִֵ@ידָם הָאֲנִָ$ים  וַ&קְִח* 14  / יהְוהָ  9ִי אֶת־ו

׃3$ָל* א 

+ְ  לָהֶם  כְרתֹ וַ&ִ  ָ$ל"ם  יהְ"ֻ$עַ  לָהֶם  וַ&עַַ: 15 

הָעֵדָה׃ נְִ:יאֵי  לָהֶם  וַ&8ִָבְע* לְחַ&"תָם  רִית 

12 この私たちのパンは、私たちがあなたがたのところに来よ

うとして出た日に、それぞれの家から、まだあたたかなのを、

食料として準備したのですが、今はもう、ご覧のとおり、かわい

て、ぼろぼろになってしまいました。

13 また、ぶどう酒を満たしたこれらの皮袋も、新しかったので

すが、ご覧のとおり、破れてしまいました。私たちのこの着物も、

はきものも、非常に長い旅のために、古びてしまいました。」

14 そこで人々は、彼らの食料のいくらかを取ったが、

主の指示をあおがなかった。

15 ヨシュアが彼らと和を講じ、彼らを生かしてやるとの盟約を

結んだとき、会衆の上に立つ族長たちは、彼らに誓った。

crumbled
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ヨシュア記 10:27
 חֲמ8ִָה  עַל וַ&תְִלֵם  ויַמְִיתֵם  !חֲרֵי־כֵן יהְ"ֻ$עַ  וַ&ֵַ.ם  26 

 עַד־הָעָרֶב׃  עַל־הָעֵצִים  ְ�ל*יםִ   וַ&הְִי* עֵצִים 

 מֵעַל  וַ&רִֹיד*ם  יהְ"ֻ$עַ  צִָ*ה  ה8ֶַמֶ$ +"א לְעֵת ויַהְִי  27 

וַ&ָ:ִ  נחְְֶ+א*־ָ$ם  אֲֶ$ר אֶל־הְַ-עָרָה  וַ&ְַ$לִכֻם  הָעֵצִים 

הַ  הַ&"ם  עֶצֶםעַד־  הְַ-עָרָה  עַל־9ִי  7ְדלֹ"ת אֲבָניִם  מ*

פ ׃ 1ֶה 

24 彼らがその王たちをヨシュアのもとに引き出して来たとき、
ヨシュアはイスラエルのすべての人々を呼び寄せ、自分と
いっしょに行った戦士たちを率いた人たちに言った。「近寄っ
て、この王たちの首に足をかけなさい。」そこで彼らは近寄り、
その王たちの首に足をかけた。

25 ヨシュアは彼らに言った。「恐れてはならない。おののい
てはならない。強くあれ。雄々しくあれ。あなたがたの戦うす
べての敵は、主がこのようにされる。」

26 このようにして後、ヨシュアは彼らを打って死なせ、彼ら
を五本の木にかけ、夕方まで木にかけておいた。

27 日の入るころになって、ヨシュアは彼らを木から降ろすよ

うに命じ、彼らが隠れていたほら穴の中に投げ込み、ほら穴

の口に大きな石を置かせた。今日もそうである。



ヨシュア記 11:13-16
 /א  ם ִ�?ָ עַל־ הָעמְֹד"ת  ָ.ל־הֶעָרִים  רַק  13 

:ָ  לְב60ַָ חָצ"ר אֶת־ ז*לָתִי  יְִ:רָאֵל  ְ:רָפָם 
יהְ"ֻ$עַ׃  רַף 

 ָ+זְז* והְְַ+הֵמָה  הָאֵֶ?ה  הֶעָרִים  ְ$לַל  וכְלֹ  14 

 הִ.* אֶת־ָ.ל־ה3ָדָם  רַק  יְִ:רָאֵל  ְ+ניֵ  לָהֶם 

הְִ$אִיר  /א  א"תָם  עַד־הְִ$מִדָם לְפִי־חֶרֶב 
ָ.ל־נְָ$מָה׃ *

־צִ*ָ ֵ.ן  עַב0ְ" אֶת־מֶֹ$ה יהְוהָ  צִָ*ה  ַ.אֲֶ$ר  15 
/א־ יהְ"ֻ$עַ  עָָ:ה  ְ◌כֵן ו  אֶת־יהְ"ֻ$עַ  מֶֹ$ה ה 
אֶת־מֹ$ֶ  יהְוהָ  אֲֶ$ר־צִָ*ה  מִ.לֹ 0ָבָר  הֵסִיר 

ה׃
הָהָ  ַ◌1אֹת ה  ָ.ל־ה3ָרֶץ אֶת־ יהְ"ֻ$עַ  וַ&Jִַח  16 
ואְֶת  ה$ֶֹ7ַן  ָ.ל־אֶרֶץ  ואְֵת  ואְֶת־ָ.ל־הַ=גֶֶב  ר 
 יְִ:רָאֵל  ואְֶת־הַר  ואְֶת־הָעֲרָבָה  ־ה8ְַפֵלָה 

*ְ$פֵלָתהֹ׃

ועְַד־ַ+עַ  ֵ:עִיר  הָע"לֶה  הֶחָלָק  מִן־הָהָר  17 
ואְֵ  הַר־חֶרְמ"ן  ַ�חַת  הְַ?בָנ"ן  ְ+בִקְעַת  7ָד ל 

13 ただしイスラエルは、丘の上に立っている町々は焼かなかった。

ヨシュアが焼いたハツォルだけは例外である。

14 これらの町々のすべての分捕り物と家畜とは、イスラエル人の

戦利品として自分たちのものとした。ただし人間はみな、剣の刃で

打ち殺し、彼らを一掃して、息のあるものはひとりも残さなかった。

15 主がそのしもべモーセに命じられたとおりに、モーセはヨシュ

アに命じたが、ヨシュアはそのとおりに行い、主がモーセに命じた

すべてのことばを、一言も取り除かなかった。16 こうして、ヨシュ

アはこの地のすべて、すなわち山地、ネゲブの全地域、ゴシェン

の全土、低地、アラバ、およびイスラエルの山地と低地を取り、



テル (聖書地図 P.23)

8:28 こうして、ヨシュアはアイを
　　焼いて、永久に荒れ果てた丘と
　　した。今日もそのままである。

־ע"לָ ֵ�ל  ויְִַ:ימֶהָ  אֶת־הָעָי  יהְ"ֻ$עַ  וַ&ְִ:רףֹ  
 ה1ֶַה׃  הַ&"ם  עַד  ְ$מָמָה ם



ヨシュア記 11:13-16
 /א  ם ִ�?ָ עַל־ הָעמְֹד"ת  ָ.ל־הֶעָרִים  רַק  13 

:ָ  לְב60ַָ חָצ"ר אֶת־ ז*לָתִי  יְִ:רָאֵל  ְ:רָפָם 
יהְ"ֻ$עַ׃  רַף 

 ָ+זְז* והְְַ+הֵמָה  הָאֵֶ?ה  הֶעָרִים  ְ$לַל  וכְלֹ  14 

 הִ.* אֶת־ָ.ל־ה3ָדָם  רַק  יְִ:רָאֵל  ְ+ניֵ  לָהֶם 

הְִ$אִיר  /א  א"תָם  עַד־הְִ$מִדָם לְפִי־חֶרֶב 
ָ.ל־נְָ$מָה׃ *

־צִ*ָ ֵ.ן  עַב0ְ" אֶת־מֶֹ$ה יהְוהָ  צִָ*ה  ַ.אֲֶ$ר  15 
/א־ יהְ"ֻ$עַ  עָָ:ה  ְ◌כֵן ו  אֶת־יהְ"ֻ$עַ  מֶֹ$ה ה 
אֶת־מֹ$ֶ  יהְוהָ  אֲֶ$ר־צִָ*ה  מִ.לֹ 0ָבָר  הֵסִיר 

ה׃
הָהָ  ַ◌1אֹת ה  ָ.ל־ה3ָרֶץ אֶת־ יהְ"ֻ$עַ  וַ&Jִַח  16 
ואְֶת  ה$ֶֹ7ַן  ָ.ל־אֶרֶץ  ואְֵת  ואְֶת־ָ.ל־הַ=גֶֶב  ר 
 יְִ:רָאֵל  ואְֶת־הַר  ואְֶת־הָעֲרָבָה  ־ה8ְַפֵלָה 

*ְ$פֵלָתהֹ׃

ועְַד־ַ+עַ  ֵ:עִיר  הָע"לֶה  הֶחָלָק  מִן־הָהָר  17 
ואְֵ  הַר־חֶרְמ"ן  ַ�חַת  הְַ?בָנ"ן  ְ+בִקְעַת  7ָד ל 

13 ただしイスラエルは、丘の上に立っている町々は焼かなかった。

ヨシュアが焼いたハツォルだけは例外である。

14 これらの町々のすべての分捕り物と家畜とは、イスラエル人の

戦利品として自分たちのものとした。ただし人間はみな、剣の刃で

打ち殺し、彼らを一掃して、息のあるものはひとりも残さなかった。

15 主がそのしもべモーセに命じられたとおりに、モーセはヨシュ

アに命じたが、ヨシュアはそのとおりに行い、主がモーセに命じた

すべてのことばを、一言も取り除かなかった。16 こうして、ヨシュ

アはこの地のすべて、すなわち山地、ネゲブの全地域、ゴシェン

の全土、低地、アラバ、およびイスラエルの山地と低地を取り、



ואְֶת־ָ.ל־הַ=גֶֶ  הָהָר 

ֹ  ָ.ל־אֶרֶץ  ואְֵת  ב  ה7ַ

ְ  ואְֶת־ה8ְַפֵלָה  ֶ$ן  ו

ואְֶת־  אֶת־הָעֲרָבָה 

ֹ  יְִ:רָאֵל  הַר *ְ$פֵלָת

ה׃

11:16 こうして、
ヨシュアはこの地
のすべて、すなわ

ち山地、
ネゲブの全地域、
ゴシェンの全土、
低地、アラバ、お
よびイスラエルの
山地と低地を取り

 *ב8ְַפֵלָה  ָ+הָר  
*בָאֲ  *בָעֲרָבָה 
*בִַ-דְ+ָ  ֵ$ד"ת 

  *בַ=גֶֶב  ר 

12:8 これらは、
山地、低地、ア
ラバ、傾斜地、
荒野、およびネ
ゲブにおり、ヘ

テ人、エモリ人、
カナン人、ペリ
ジ人、ヒビ人、
エブス人であっ
た。



ヨシュア記 11:20

אֶת־לִ  לְח1ֵַק  הָיתְָה  יהְוהָ  מֵאֵת  ִ.י 20 

 אֶת־יְִ:רָאֵל הִַ-לְחָמָה  לִקְרַאת ָ+ם 

 הֱי"ת־לָהֶם  לְבִלְִ�י ם חֲרִימָ הַ  לְמַעַן 

צִ*ָ  ַ.אֲֶ$ר הְַ$מִידָם  לְמַעַן  ִ.י ְ�חִ=הָ 

ס אֶת־מֶֹ$ה׃  יהְוהָ  ה 

20 彼らの心をかたくなにし、イスラエルを迎

えて戦わせたのは、主から出たことであり、

それは主が彼らを容赦なく聖絶するためで

あった。まさに、主がモーセに命じたとおり

に彼らを一掃するためであった。



ヨシュア記 13:1

ַ+&מִָים  ָ+א זָקֵן ויִה"ֻ$עַ 

אֵלָיו יהְוהָ  וַ&אֹמֶר  

ְ  בַ&מִָים  ָ+אתָ  זָקַנְָ�ה  אַָ�ה   נִ  ה3ָרֶץ ו

ָ◌6׃ רְִ$�לְ  הַרְֵ+ה־מְאדֹ  ְ$אֲרָה 

1 ヨシュアは年を重ねて老人になっ

た。主は彼に仰せられた。「あなたは

年を重ね、老人になったが、まだ(相

続)占領すべき地がたくさん残ってい

る。

重要拠点征服。完全な征服はダビデの時に。図面上の配布。
人生が短すぎる。何かを達成するには。カナンの征服が目的であれば、神様の計画は失

敗したことになる。しかしカナン征服は目的ではない。究極の神の国のための「準備」が
重要だ。神と永遠に共に住むので、主をもっと知り、主ともっと愛を共有することが必要で
ある。相続地を受けるために残っている土地が多すぎる。



ヨシュア記 13:2-7 残っている地
וכְָל־ה$7ְַ ה9ְַלְִ$ִ�ים  ָ.ל־7ְלִיל"ת  הַ=3$ְִרֶת  ה3ָרֶץ זאֹת  2 

*רִי׃

צָפ"נָ  עֶקְר"ן 7ְב*ל  ועְַד  מִצְרַיםִ  עַל־9ְניֵ אֲֶ$ר  מִן־ה8ִַיח"ר  3

והְָא0$ְַ הָע1ַָתִי  פְלְִ$ִ�ים  ֵ◌י סַרְנ חֲמֵֶ$ת  ֵ�חֵָ$ב  לְַ.נעֲַניִ ה 

והְָעַ*ִים׃ והְָעֶקְר"ניִ ה7ִִַ�י  הָאְֶ$קְל"ניִ "דִי

עַד־אֲפֵ  לִַ@ידנֹיִם  אֲֶ$ר  *מְעָרָה  הְַ.נעֲַניִ ָ.ל־אֶרֶץ  מִֵ�ימָן 4 

הָאֱמרִֹי׃ 7ְב*ל  עַד  קָה

�ַ  7ָד מִַ+עַל  ה8ֶַמֶ$ מִזרְַח  וכְָל־הְַ?בָנ"ן ה7ִַבְלִי  וה3ְָרֶץ 5 

חֲמָת׃ לְב"א  עַד  הַר־חֶרְמ"ן חַת 

ָ.ל־צִידנֹיִ מַיםִ  עַד־מְִ:רְפתֹ  מִן־הְַ?בָנ"ן הָהָר  ָ.ל־יְֹ$בֵי 6 

ְ+נַ  לְיְִ:רָאֵל  ה9ִַלֶהָ  רַק  יְִ:רָאֵל  ְ+ניֵ  מ9ְִניֵ א"רִיֵ$ם  3נכִֹי  ם 

צִ*ִיתִי>׃  ַ.אֲֶ$ר  חֲלָה 

ה8ְַבָטִ  לְתְִ$עַת  ְ+נחֲַלָה  ה1ַאֹת  אֶת־ה3ָרֶץ חֵַ?ק  ועְַָ�ה  7 

הַמְנ8ֶַה׃ ה8ֵַבֶט וחֲַצִי  ים 

2 その残っている地は次のとおりである。ペリシテ人
の全地域、ゲシュル人の全土、
3 エジプトの東のシホルから、北方のカナン人のも
のとみなされているエクロンの国境まで、ペリシテ人

の五人の領主、ガザ人、アシュドデ人、アシュケロ
ン人、ガテ人、エクロン人の地、それに南のアビ
ム人の地、 
4 カナン人の全土、シドン人のメアラからエモリ人
の国境のアフェクまでの地。
5 また、ヘルモン山のふもとのバアル・ガドから、レ
ボ・ハマテまでのゲバル人の地、およびレバノンの
東側全部。 
6 レバノンからミスレフォテ・マイムまでの山地のす
べての住民、すなわちシドン人の全部。わたしは
彼らをイスラエル人の前から追い払おう。わたしが
命じたとおりに、ただあなたはその地をイスラエルに

相続地としてくじで分けよ。 
7 今、あなたはこの地を、九つの部族と、マナセの
半部族とに、相続地として割り当てよ。」



まだ残っている地



Wall relief with R
amses III and Am

un, mortuary tem

ple of Ramses III, 
Medinet Habu, Th

eban Necropolis, 

Egypt

ラムセス 3 世とア
ムン、ラムセス 3 
世の埋葬寺院、メ

ディネト ハブ、テー
ベのネクロポリス、
エジプトの壁レリー
フ





Wall relief with R
amses III and Ra, 

mortuary temple 

of Ramses III, Me
dinet Habu, Theb

an Necropolis, Eg

ypt

ラムセス 3 世とア
ムン、ラムセス 3 
世の埋葬寺院、メ

ディネト ハブ、テー
ベのネクロポリス、
エジプトの壁レリー
フ





The Story of Wenamun is a liter

ary text written in hieratic in the 

Late Egyptian language. It is onl

y known from one incomplete c

opy discovered in 1890 at al-Hi

bah, Egypt, and subsequently pu

rchased in 1891 in Cairo by the 

Russian Egyptologist Vladimir 

Goleniščev. It was found in a jar 

together with the Onomasticon 

of Amenope and the Tale of Wo

e.

The papyrus is now in the collec

tion of the Pushkin Museum of 

Fine Arts, Moscow, and officiall

y designated as Papyrus Pushkin 

120. The hieratic text was publis

hed by Korostovcev 1960, and t

he hieroglyphic text was publish

ed by Gardiner 1932 (as well as 

on-line).



ウェン・アモンの旅程
B.C. 11世紀初期



Wall relief of Mut, 
Amun-Ra and Ra

mses III (left to rig

ht), mortuary tem
ple of Ramses III, 

Medinet Habu, Th

eban Necropolis, 
Egypt

ラムセス 3 世とア
ムン、ラムセス 3 
世の埋葬寺院、メ

ディネト ハブ、テー
ベのネクロポリス、
エジプトの壁レリー
フ











キプロスのエンコミ産キプロ・ミノア粘土板。



•The Philistine royal name ’kyš in a dedicatory inscription from a temple at Ekron can 

be connected to the Philistine royal names Ikausu in the Assyrian annals, and Achish 
in the biblical texts; the excavators suggest an original pronunciation Ikayus, and con

nect this name to the Greek word akhaios, meaning Achaean (i.e., “Greek”).

•The apparent names ’lwt and wlt on an ostracon from Gath (Tell es-Safi) might have 

an Anatolian pedigree (cf. Lydian Aluattes, Carian W/uliat); one or the other may be r

elated to the name Goliath.

•The title trn on an ostracon from Ashkelon is probably to be identified with the Philisti
ne title seren; although this title has been connected to the Greek title tyrannos, the 

most likely scenario is that both the Philistine and the Greek terms are borrowings of t

he Luvian royal title tarwanis.

•すると、ペリシテ人の領主たちが彼女のところに来て、彼女に言った。「サムソンをくどいて、彼の強い力がどこにあるの

か、またどうしたら私たちが彼に勝ち、彼を縛り上げて苦しめることができるかを見つけなさい。私たちはひとりひとり、あな

たに銀千百枚をあげよう。」(士師記16:5) *ים  יסַרְנֵ  אֵלֶיהָ  וַ&עֲַל�פְלְִ$ִ



Ostracon
オストラコン



여호수아 13:2-7 남은 땅



As Ashyahu the king commanded you to g

ive into the hand of [Ze]chariah silver of Ta

rshish for the House of Yahweh: three she
kels

Ashyahu王があなたに命じたように、ヤー
ウェの家のためにタルシシュの銀を [ゼ]カリ
ヤの手に渡すように: 3 シェケル



라기스 Ostracon
ラギス・オストラコン



海洋民族たちの発興
B.C. 1168年

わたしはイスラエルをエジプトの国から、ペリシテ人を
カフトルから、アラムをキルから連れ上ったではないか。

アモス 9 : 7



ヨシュア記 14:6-9 カレブ

ֶ+ן־יפְֻ  ָ.לֵב  אֵלָיו  וַ&אֹמֶר ַ+7ִל7ְָל  אֶל־יהְ"ֻ$עַ  בְניֵ־יהְ*דָה  וַ&$7ְִ* 6 

 אֶל־מֶֹ$ה יהְוהָ  אֲֶ$ר־0ִֶ+ר  אֶת־ה0ַָבָר  ידַָעְ�ָ  אַָ�ה  הJְַנ1ִִי  =הֶ 

ַ+רְנעֵַ׃  ְ+קָדֵ$ אדֹ"תֶי> ועְַל  אדֹ"תַי  עַל  אִי$־הָאֱ/הִים 

מJִָדֵ  אתִֹי  עֶבֶד־יהְוהָ  מֶֹ$ה ִ+ְ$/חַ  3נכִֹי  ָ$נהָ  ֶ+ן־!רְָ+עִים  7 

׃עִם־לְבָבִי  ַ.אֲֶ$ר  0ָבָר  אתֹ" ואֵָָ$ב  אֶת־ה3ָרֶץ  לְר7ֵַל  ַ+רְנעֵַ  $

ְ  הָעָם  אֶת־לֵב  הִמְסִיו  עִִ-י  עָל* אֲֶ$ר  וְ!חַי  8  !חֲ  מִֵ?אתִי  3נכִֹי ו

אֱ/הָי׃ יהְוהָ  רֵי 

 0ָרְכָה  אֲֶ$ר  ה3ָרֶץ  אִם־/א  לֵאמרֹ הַה*א  ַ+&"ם  מֶֹ$ה וַ&8ִָבַע  9 

 !חֲרֵי  מִֵ?אתָ  ִ.י  עַד־ע"לָם  *לְבָניֶ> לְנחֲַלָה  תִהְיהֶ  לְ> ָ+6 רַגְלְ>

אֱ/הָי׃ יהְוהָ 

6 ときに、ユダ族がギルガルでヨシュアのところに

近づいて来た。そして、ケナズ人エフネの子カレブ

が、ヨシュアに言った。「主がカデシュ・バルネアで、

私とあなたについて、神の人モーセに話されたこと

を、あなたはご存じのはずです。

7 主のしもべモーセがこの地を偵察するために、私

をカデシュ・バルネアから遣わしたとき、私は四十

歳でした。そのとき、私は自分の心の中にあるとお

りを彼に報告しました

8 私といっしょに上って行った私の身内の者たちは、

民の心をくじいたのですが、私は私の神、主に従

い通しました。

9 そこでその日、モーセは誓って、『あなたの足が

踏み行く地は、必ず永久に、あなたとあなたの子孫

の相続地となる。あなたが、私の神、主に従い通し

たからである』と言いました。

however, followed the LORD my God wholeheartedly.(NIV)



ヨシュア記 14:10-15 カレブ
 מ3ֵז  ָ$נהָ  וחְָמֵ$ !רְָ+עִים  זֶה  0ִֵ+ר  ַ.אֲֶ$ר  א"תִי  יהְוהָ  הֶחֱיהָ  הִ=הֵ  ועְַָ�ה  10 

הִ  ועְַָ�ה  ַ+ִ-דְָ+ר  יְִ:רָאֵל  אֲֶ$ר־הָלַ; אֶל־מֶֹ$ה  ה1ֶַה  אֶת־ה0ַָבָר  יהְוהָ  0ִֶ+ר 

׃ָ$נהָ  *ְ$מ"ניִם  ֶ+ן־חָמֵ$ הַ&"ם  3נכִֹי  =הֵ 

לַ-ִ  עָָ�ה  *כְכחִֹי  3ז  ְ.כחִֹי  מֶֹ$ה  א"תִי  ְ$/חַ  ְ+י"ם  ַ.אֲֶ$ר  חָזָק  הַ&"ם  ע"דֶ=יִ 11 

ולְָב"א׃ ולְָצֵאת  לְחָמָה 

אַָ�ה־$ָ  ִ.י הַה*א  ַ+&"ם  יהְוהָ  אֲֶ$ר־0ִֶ+ר  ה1ֶַה  אֶת־הָהָר  ְ�נהָ־ִ?י  ועְַָ�ה  12 

 ָ�והְ" א"תִי  יהְוהָ  א*לַי  ְ+צֻר"ת  7ְדלֹ"ת  ועְָרִים  ָ$ם  עֲנקִָים ִ.י־  הַה*א  בַ&"ם  מַעְ

׃יהְוהָ  0ִֶ+ר  ַ.אֲֶ$ר  רְַ$ִ�ים 

לְנחֲַלָה׃ ֶ+ן־יפְֻ=הֶ  לְכָלֵב  אֶת־חֶבְר"ן וַ&ִֵ�ן  יהְ"ֻ$עַ  ויַבְָרְכֵה* 13 

אֲ  יעַַן  ה1ֶַה  הַ&"ם  עַד  לְנחֲַלָה  הJְַנ1ִִי  ֶ+ן־יפְֻ=הֶ  לְכָלֵב  הָיתְָה־חֶבְר"ן עַל־ֵ.ן 14 

יְִ:רָאֵל׃ אֱ/הֵי  יהְוהָ  !חֲרֵי  מִֵ?א  ֶ$ר

ָ$קְ  וה3ְָרֶץ ה*א  ָ+עֲנקִָים  ה7ַָד"ל  ה3ָדָם  !רְַ+ע  קִרְיתַ  לְפָניִם  חֶבְר"ן וְֵ$ם  15 

פ מִִ-לְחָמָה׃ טָה

“今、ご覧のとおり、主がこのことばをモーセに告げら
れた時からこのかた、イスラエルが荒野を歩いた四
十五年間、主は約束されたとおりに、私を生きながら
えさせてくださいました。今や私は、きょうでもう八十
五歳になります。
11しかも、モーセが私を遣わした日のように、今も壮
健です。私の今の力は、あの時の力と同様、戦争に
も、また日常の出入りにも耐えるのです。12どうか今、
主があの日に約束されたこの山地を私に与えてくだ
さい。あの日、あなたが聞いたように、そこにはアナク
人がおり、城壁のある大きな町々があったのです。主
が私とともにいてくだされば、主が約束されたように、
私は彼らを追い払うことができましょう。」
13それでヨシュアは、エフネの子カレブを祝福し、彼
にヘブロンを相続地として与えた。
14それで、ヘブロンは、ケナズ人エフネの子カレブの
相続地となった。今日もそうである。それは、彼がイ
スラエルの神、主に従い通したからである。
15ヘブロンの名は、以前はキルヤテ・アルバであった。
アルバというのは、アナク人の中の最も偉大な人物
であった。そして、その地に戦争はやんだ。”



ヨシュア記 17:15-18
לְ  עֲלֵה  אַָ�ה  אִם־עַם־רַב  יהְ"ֻ$עַ  אֲלֵיהֶם  וַ&אֹמֶר 15 
 והְָרְפָאִים  ה9ְַר1ִִי  ְ+אֶרֶץ  ָ$ם  לְ> תָ בֵרֵא * הַ&עְַרָה  >

הַר־אֶפְרָיםִ׃ לְ> ִ.י־3ץ 
ְ  הָהָר  לָנ* /א־יִָ-צֵא  י"סֵף ְ+ניֵ  וַ&אֹמְר* 16  ַ+רְזֶל  רֶכֶב ו

ְ+בֵית־ לַאֲֶ$ר  ְ+אֶרֶץ־הָעֵמֶק  הַ&ֵֹ$ב  ְ+כָל־הְַ.נעֲַניִ 
יזְִרְעֶאל׃ ְ+עֵמֶק  ולְַאֲֶ$ר  *בְנ"תֶיהָ  3$ְן 

 ולְִמְנ8ֶַה  לְאֶפְרַיםִ  י"סֵף אֶל־ֵ+ית  יהְ"ֻ$עַ  וַ&אֹמֶר 17 

7" לְ> /א־יהְִיהֶ  לָ; 7ָד"ל  וכְחַֹ  אַָ�ה  עַם־רַב  לֵאמרֹ

׃אֶחָד  רָל 

 לְ> והְָיהָ  ת"בֵרֵא * ה*א  ־יעַַר ִ.י  יהְִיהֶ־ָ?; הַר  ִ.י  18 

.ִ  ל" ַ+רְזֶל  רֶכֶב  ִ.י  אֶת־הְַ.נעֲַניִ  ־ת"רִי$ִ.י  �צְֹאתָֹיו 

פ  ׃ה*א  חָזָק  י 

15 ヨシュアは彼らに言った。「もしもあなたが数の多い民であるなら、ペ

リジ人やレファイム人の地の森に上って行って、そこを自分で切り開くが

よい。エフライムの山地は、あなたには狭すぎるのだから。」

16 ヨセフ族は答えた。「山地は私どもには十分ではありません。それに、

谷間の地に住んでいるカナン人も、ベテ・シェアンとそれに属する村落に

いる者も、イズレエルの谷にいる者もみな、鉄の戦車を持っています。」

17 するとヨシュアは、ヨセフ家の者、エフライムとマナセにこう言った。

「あなたは数の多い民で、大きな力を持っている。あなたは、ただ一つの

くじによる割り当て地だけを持っていてはならない。

18 山地もあなたのものとしなければならない。それが森であっても、切

り開いて、その終わる所まで、あなたのものとしなければならない。カナ

ン人は鉄の戦車を持っていて、強いのだから、あなたは彼らを追い払わ

なければならないのだ。

創造する ברא 

信仰がなくてもできない理由はいくらでもある：鉄の戦車



ダン族のライシュ征服

士師記 18:7 五人の者は進んで行って、ライシュに着き、そこの住民を見ると、彼らは

安らかに住んでおり、シドン人のならわしに従って、平穏で安心しきっていた。この地に

は足りないものは何もなく、押さえつける者もなかった。彼らはシドン人から遠く離れて

おり、そのうえ、だれとも交渉がなかった。

8 五人の者がツォルアとエシュタオルの身内の者たちのところに帰って来たとき、身内

の者たちは彼らに、どうだったかと尋ねた。

9 そこで、彼らは言った。「さあ、彼らのところへ攻め上ろう。私たちはその土地を見た

が、実に、すばらしい。あなたがたはためらっている。ぐずぐずせずに進んで行って、あ

の地を占領しよう。

10 あなたがたが行くときは、安心しきっている民のところに行けるのだ。しかもその地

は広々としている。神はそれをあなたがたの手に渡しておられる。その場所には、地に

あるもので足りないものは何もない。



ヨシュア記 18:1-3 シロ 
$ָ  וַ&ְַ$ִ.ינ* ִ$/ה  ְ+ניֵ־יְִ:רָאֵל  עֲדַת ָ.ל־ *Jָהֲל וַ&ִ  

לִפְניֵהֶם׃ נכְְִ+ָ$ה  וה3ְָרֶץ  מ"עֵד   אֶת־אהֶֹל  ם 

אֶת־נחֲַ  /א־חָלְק* אֲֶ$ר  יְִ:רָאֵל  ִ+בְניֵ  וַ&ִָ*תְר* 2

ְ$בָטִים׃ ִ$בְעָה  לָתָם 

אַ�ֶ  עַד־3נהָ  יְִ:רָאֵל  אֶל־ְ+ניֵ  יהְ"ֻ$עַ  וַ&אֹמֶר 3 

נתַָ  אֲֶ$ר  אֶת־ה3ָרֶץ  לָרֶֶ$ת  לָב"א  מִתְר9ִַים  ם 

אֲב"תֵיכֶם׃ אֱ/הֵי  יהְוהָ  לָכֶם  ן 

1 さて、イスラエル人の全会衆はシロに集まり、そこ

に会見の天幕を建てた。この地は彼らによって征服さ

れていた。

2 イスラエル人の中で、まだ自分たちの相続地が割

り当てられていない七つの部族が残っていた。

3 そこで、ヨシュアはイスラエル人に言った。「あなた

がたの父祖の神、主が、あなたがたに与えられた地

を占領しに行くのを、あなたがたはいつまで延ばして

いるのか。

 hi. 1. abandon Dt 431; forsake, leave in the lurch Ps 1388; c. min: desist from s.one, leave s.one alone רפה  
Dt 914; abandon Jos 106; abs. leave off, stop 1S 1516; — 2. leave s.one alone ( = not bother) Jb 719; stop 
(work) Ne 63; let s.one alone = give time Ju 1137 2K 427; — 3. hirpâ yadô drop one’s hand 2S 2416.
hit. 1. show onesf. lazy Jos 183 Pr 189; — 2. show onesf. discouraged Pr 2410. † (pg 345)

自ら放棄する、自ら絶望する

旧約聖書:  קהל  / עדה 



旧約教会 :  קהל  / עדה 

עֵדָ ◌ָ ה  Jָהֵל וַ�ִ  יְִ:רָאֵל  ָ.ל־ְ+ניֵ  וַ&צְֵא*

ֶ$בַ  ועְַד־ְ+אֵר  לְמ0ִָן אֶחָד ְ.אִי$ ה 

הִַ-צ9ְָה  אֶל־יהְוהָ  ה7ִַלְעָד  ואְֶרֶץ  ע 

׃

士師記 20:1 そこで、ダンからベエル・

シェバ、およびギルアデの地に至るイス

ラエル人はみな、出て来て、その会衆は、

こぞってミツパの主のところに集まった。



Merenptah Stele 

(最初にイスラエルが言及された碑文)
an inscription by Merneptah, a pharaoh in ancien

t Egypt who reigned from 1213–1203 BCE. Disco

vered by Flinders Petrie at Thebes in 1896, it is n
ow housed at the Egyptian Museum in Cairo



メルネプタの出陣
B.C 1220年



The princes are prostrate, saying, "Peace!"

Not one is raising his head among the Nine Bows.

Now that Tehenu (Libya) has come to ruin,
Hatti is pacified;

The Canaan has been plundered into every sort of woe:

Ashkelon has been overcome;

Gezer has been captured;
Yano'am is made non-existent.

Israel is laid waste and his seed is not;

Hurru is become a widow because of Egypt.

I.si.ri.ar? 



ヨシュア記 20章 のがれの町(Asylum)
 יְִ:רָאֵל  אֶל־ְ+ניֵ  0ֵַ+ר  2׃לֵאמרֹ ◌ַ אֶל־יהְ"ֻ$ע  יהְוהָ  ויַדְֵַ+ר  

אֲלֵיכֶ  אֲֶ$ר־0ִַ+רְִ�י  ִ-קְלָטהַ  אֶת־עָרֵי  לָכֶם  ְ�נ*  לֵאמרֹ

׃ְ+ידַ־מֶֹ$ה ם 

ׁ מֵַ.ה־נפֶֶש  ר"צֵחַ  ָ$ָ-ה לָנ*ס  3  והְָי  ִ+בְלִי־דָעַת  ִ+ְ$גָגָה  ◌

׃ה0ַָם  7אֵֹל מִ  לְמִקְלָט  לָכֶם  *

הָעִ  ַ$עַר  9ֶתַח  ועְָמַד הָאֵֶ?ה  מֵהֶעָרִים  אֶל־!חַת  ונְסָ  4 

ֹ  ו3ְסְפ* אֶת־0ְבָרָיו  הַהִיא  זִקְניֵ־הָעִיר  ְ+3זְניֵ  ודְִֶ+ר  יר  א

עִָ-ם׃ ויְַָ$ב  מָק"ם  וֹנְתְָנ*־לו  אֲלֵיהֶם  הָעִירָה  ת"

ָ  ◌ַ אֶת־הָרצֵֹח  ◌ּ וְ/א־יס7ְִַרו  !חֲרָיו  ה0ַָם  7אֵֹל  יר0ְִףֹ  וכְִי  5  ְ+י

מִ  ל" ה*א  וְ/א־:נֹאֵ  ◌ּ אֶת־רֵעֵהו  הִָ.ה  בִבְלִי־דַעַת  ִ.י  ד"

ִ$לְ$"ם׃ ְ�מ"ל 

1 主はヨシュアに告げて仰せられた。

2 「イスラエル人に告げて言え。わたしがモーセを通してあな

たがたに告げておいた、のがれの町をあなたがたのために定

め、

3 あやまって、知らずに人を殺した殺人者が、そこに逃げ込む

ことのできるようにしなさい。その町々は、あなたがたが血の

復讐をする者からのがれる場所となる。

4 人が、これらの町の一つに逃げ込む場合、その者は、その

町の門の入口に立ち、その町の長老たちに聞こえるように、そ

のわけを述べなさい。彼らは、自分たちの町に彼を受け入れ、

彼に一つの場所を与え、彼は、彼らとともに住む。

5 たとい、血の復讐をする者がその者を追って来ても、殺人者

をその手に渡してはならない。彼は知らずに隣人を打ち殺した

のであって、以前からその人を憎んでいたのではないからで

ある。



ヨシュア記 20章 のがれの町

 הַ.הֵֹן  עַד־מ"ת  לִַ-9ָ$ְט  הָעֵדָה  לִפְניֵ  עַד־עָמְד" הַהִיא  ָ+עִיר  ויְַָ$ב 6

ואְֶל־  אֶל־עִיר" *בָא  הָר"צֵחַ  יָ$*ב  3ז  הָהֵם  ַ+&מִָים  יהְִיהֶ  אֲֶ$ר  ה7ַָד"ל 

מ8ִָם׃ אֲֶ$ר־נסָ  אֶל־הָעִיר  ֵ+ית"

ואְֶ  אֶפְרָיםִ  ְ+הַר  ואְֶת־ְ$כֶם  נפְַָ�לִי  ְ+הַר  ַ+7ָלִיל  אֶת־קֶדֶ$ וַ&ק$0ְִַ* 7 

יהְ*דָה׃ ְ+הַר  חֶבְר"ן הִיא  !רְַ+ע  ת־קִרְיתַ 

מִַ-Oֵ  ַ+ִ-י$רֹ ַ+ִ-דְָ+ר  אֶת־ֶ+צֶר  נתְָנ* מִזרְָחָה  ירְִיח" לְיר0ְֵַן *מֵעֵבֶר  8 

מִ  ַ+ָ+ָ$ן  [7"לָן ] (7ָל"ן)ואְֶת־  מִַ-Oֵה־גָד ַ+7ִלְעָד  ואְֶת־רָאמתֹ  רְא*בֵן  ה 

מְנ8ֶַה׃ ַ-Oֵה

$ָ  לָנ*ס  ְ+ת"כָם  ה7ַָר ול7ְֵַר יְִ:רָאֵל  ְ+ניֵ  לְכלֹ  הַ-*עָדָה  עָרֵי  הָי* אֵֶ?ה  9 

 לִפְניֵ  עַד־עָמְד" ה0ַָם  7אֵֹל  ְ+ידַ  ימָ*ת  וְ/א  ִ+ְ$גָגָה  ָ.ל־מֵַ.ה־נפֶֶ$ ָ-ה 

פ הָעֵדָה׃



ヨシュア記 21章
 לָתֵת  נְִ$ַ+ע  אֲֶ$ר  אֶת־ָ.ל־ה3ָרֶץ  לְיְִ:רָאֵל  יהְוהָ  וַ&ִֵ�ן 

ב6ָ׃  וַ&ְֵ$ב* וַ&רִָ$*הָ  לַאֲב"תָם 

44  ַ ְ  לַאֲב"תָם  אֲֶ$ר־נְִ$ַ+ע  ְ.כלֹ  מDִָבִיב  לָהֶם  יהְוהָ  &נָחַ ו ו

מִָ.ל־איֹבְֵיהֶם  ִ+פְניֵהֶם  אִי$ /א־עָמַד 

ְ+ידָָם׃ יהְוהָ  נתַָן  ָ.ל־איֹבְֵיהֶם  אֵת  

הOַ"ב  ה0ַָבָר  מִ.לֹ 0ָבָר  /א־נפַָל 

׃ָ+א  הַ.לֹ  יְִ:רָאֵל  אֶל־ֵ+ית  יהְוהָ  אֲֶ$ר־0ִֶ+ר  

43 こうして主は、イスラエルの先祖たちに与
えると誓った地をすべて、イスラエルに与えら
れたので、彼らはそれを占領して、そこに住
んだ。

44 主は、彼らの先祖たちに誓ったように、周
囲の者から守って、彼らに安住を許された。
すべての敵の中で、ひとりも彼らの前に立ち
はだかる者はいなかった。
主はすべての敵を彼らの手に渡された。

45 主がイスラエルの家に約束されたすべて
の良いことは、一つもたがわず、みな実現し
た。



ヨシュア記 22章
אֲ  ואְֶת־הַ�"רָה  אֶת־הִַ-צְוהָ  לַעֲ:"ת  מְאדֹ  ִ$מְר* רַק  5 

אֱ  אֶת־יהְוהָ  !הֲבָה לְ  עֶבֶד־יהְוהָ  מֶֹ$ה אֶתְכֶם  צִ*ָה  ֶ$ר 

־ב דָבְקָה *לְ  מִצְ"תָיו  ְ$מרֹולְִ  ְ+כָל־0ְרָכָיו  ָ◌לֶכֶת ולְ  /הֵיכֶם 

׃*בְכָל־נפְְַ$כֶם  ְ+כָל־לְבַבְכֶם  ְ◌עָבְד"*ל  "

ויְַַ$ְ?חֵם  יהְ"ֻ$עַ  ויַבְָרְכֵם  6 

ס  אֶל־3הֳלֵיהֶם׃ וַ&לְֵכ* 



ヨシュア記 24章

אֶל־ָ.ל־הָעָם  יהְ"ֻ$עַ  וַ&אֹמֶר 

ָ$מְ  ִ.י־הִיא  לְעֵדָה  ִ�הְיהֶ־ָ+נ* ה1ַאֹת  הָאֶבֶן  הִ=הֵ  

יהְוהָ  ָ.ל־אִמְרֵי  אֵת  עָה 

עִָ-נ* 0ִֶ+ר  אֲֶ$ר  

ֵ+א/הֵיכֶם׃ 9ֶן־ְ�כַחֲ$*ן  לְעֵדָה  בָכֶם  והְָיתְָה   

25 それでヨシュアは、その日、民と
契約を結び、シェケムで、おきてと
定めを定めた。

26ヨシュアは、これらのことばを神の律法の
書にしるし、大きな石を取って、主の聖所に
ある樫の木の下に、それを立てた。

27 そして、ヨシュアはすべての民に言った。
「見よ。この石は、私たちに証拠となる。この
石は、主が私たちに語られたすべてのこと
ばを聞いたからである。あなたがたが自分
の神を否むことがないように、この石は、あ
なたがたに証拠となる。」

28 こうしてヨシュアは、民をそれぞれ自分
の相続地に送り出した。



ヨシュア記 24章
29 これらのことの後、主のしもべ、ヌンの子ヨシュアは百十歳で死んだ。
30 人々は彼を、エフライムの山地、ガアシュ山の北にある彼の相続の地境ティムナテ・セラフに葬った。
31 イスラエルは、ヨシュアの生きている間、また、ヨシュアのあとまで生き残って、主がイスラエルに行
われたすべてのわざを知っていた長老たちの生きている間、主に仕えていた。
32 イスラエル人がエジプトから携え上ったヨセフの骨は、シェケムの地に、すなわちヤコブが百ケシタで
シェケムの父ハモルの子らから買い取った野の一画に、葬った。そのとき、そこはヨセフ族の相続地と
なっていた。

33 アロンの子エルアザルは死んだ。人々は彼を、彼の子ピネハスに与えられていたエフライムの山地
にあるギブアに葬った。

創世記 50:25 そうして、ヨセフはイスラエルの子らに誓わせて、「神は必ずあなたがたを顧みてくだ
さるから、そのとき、あなたがたは私の遺体をここから携え上ってください」と言った。

出エジプト記 13:19 モーセはヨセフの遺骸を携えて来た。それはヨセフが、「神は必ずあなたがた
を顧みてくださる。そのとき、あなたがたは私の遺骸をここから携え上らなければならない」と言って、
イスラエルの子らに堅く誓わせたからである。



ヨシュア

ヘブル 4:8 もしヨシュアが彼らに安息を与えたのであったら、神はそのあと
で別の日のことを話されることはなかったでしょう。

9 したがって、安息日の休みは、神の民のためにまだ残っているのです。
11 ですから、私たちは、この安息に入るよう力を尽くして努め、あの不従順
の例にならって落後する者が、ひとりもいないようにしようではありませんか。

カナンの土地がイスラエルの民の相続だったようにキリストは私た
ちの相続である：キリストの中に（ある）店に属する
すべての霊的な祝福

私たちがイエス・キリストを信じることは

彼らがカナンの地を所有したことの元型である(antitype)。



ヨシュア時代の安息と新約時代の安息

地上的 天上的

彼らの領域には限界がある 私たちの領域には限界が無い

彼らの富は一時的 私たちの富は永久的

１つの民族の分け前 普遍的な教会の特権



ヨシュア記とエペソ人への手紙
安息を得るために戦わなければならない。安息を戦いと関連させて強調している。

私たちはキリストの中で天に属するすべての霊的な祝福を受け、キリストのイエス

の中で共に点に座り、私たちの格闘は血肉に対するものではなく、主権、力、この

暗闇の世界の支配者たち、また天にいるもろもろの悪霊に対するものです。（エペ

ソ1:3, 2:6, 6:12）エペソ人への手紙に５回も出てくる「天」(heavenlies)という表現は、

「キリストと同一視された信者の霊的経験の領域」（ス子フィールド）と正しく定義さ

れてきた。「天」はヨシュア記のカナンの地に対して新約的にそうとうするものであ

る。

 5  καὶ ὄντας ἡµᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτώµασιν συνεζωοποίησεν τῷ 

Χριστῷ,- χάριτί ἐστε σεσῳσµένοι-

 6  καὶ συνήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χρισ

엡



ヨシュア記とエペソ人への手紙

信者が改宗した瞬間からキリストの中にいる身分と相続 - キリストの中の霊的地位

信者が信仰と努力によってキリストの中で達成しなければならないレベルと所有している内

容 - 経験的な面での実際の状態

カナンの地に入り、征服し、所有することは、キリストの中ですでに私たちのものであるすべ

ての祝福を経験に還元することである


